


(VAL.)

On estan les flors? Theodor Adorno va afirmar que no era pos-
sible escriure poesia després d’Auschwitz i Paul Celan, el poeta 
alemany d’origen jueu romanés de la segona postguerra, ho va 
fer: Érem/ mans/ buidàrem les tenebres, trobàrem/ la paraula que 
remuntà l’estiu:/ flor. Una flor s’ofereix d’aliment a l’insecte i és 
un fil, i és un detonant, conté en si mateixa una proposta de món 
que hibrida, en una successió natural, pulsions de destrucció i 
creació, i en contemplar-la se sap que, en paraules d’Alejandra 
Pizarnik, la rebel·lió consisteix a mirar una rosa fins a polvo-
ritzar-se els ulls. A l’interior del silenci d’un centre d’art, d’un 
lloc sacre, s’esbossa un jardí sorollós des del qual té lloc un 
concert. La partitura s’interpreta a diverses veus, a manera de 
cànon i és un fraseig despullat de direcció moral que apunta 
que, a cada moment, és possible un altre món, és possible una 
altra bellesa, perquè, en paraules de Nietzsche, Déu ha mort, 
ha nascut el superhome. Stockhausen va afirmar que «el que ha 
passat en l’atemptat del World Trade Center és la major obra 
d’art de tots els temps». Marlene Dietrich li cantava a les tro-
pes nord-americanes durant la Segona Guerra Mundial: Where 
have all the flowers gone? En aquest concert, Franco i Hitler 
van pintar paisatges i flors. I continuen naixent xiquets a Gaza. 
I continuen naixent xiquets a Alep. La possibilitat d’una flor, és 
a dir, la possibilitat d’un part articula aquesta música mecànica 
inesperada. Una incòmoda cançó de guerra entre el dins i el fora, 
entre la creació i la destrucció que revela el més bell i salvatge: 
és possible continuar naixent.

(CAS.)

¿Dónde están las flores? Theodor Adorno afirmó que no era posi-
ble escribir poesía después de Auschwitz y Paul Celan, el poeta 
alemán de origen judío rumano de la segunda posguerra, lo hizo: 
Éramos/ manos/ vaciamos las tinieblas, encontramos/ la palabra 
que remontó el verano:/ flor. Una flor se ofrece de alimento al 
insecto y es un filo, y es un detonante, contiene en sí misma 
una propuesta de mundo que hibrida, en una sucesión natural, 
pulsiones de destrucción y creación, y al contemplarla se sabe 
que, en palabras de Alejandra Pizarnik, la rebelión consiste en 
mirar una rosa hasta pulverizarse los ojos. En el interior del 
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silencio de un centro de arte, de un lugar sacro, se esboza un 
jardín ruidoso desde el que tiene lugar un concierto. La partitu-
ra se interpreta a varias voces, a modo de canon y es un fraseo 
despojado de dirección moral que apunta que, a cada momento, 
es posible otro mundo, es posible otra belleza, porque, en pa-
labras de Nietzsche, Dios ha muerto, ha nacido el superhombre. 
Stockhausen afirmó que «Lo que ha pasado en el atentado del 
World Trade Center es la mayor obra de arte de todos los tiem-
pos». Marlene Dietrich le cantaba a las tropas norteamericanas 
durante la Segunda Guerra Mundial: Where have all the flowers 
gone? En este concierto, Franco y Hitler pintaron paisajes y 
flores. Y siguen naciendo niños en Gaza. Y siguen naciendo niños 
en Alepo. La posibilidad de una flor, es decir, la posibilidad de un 
alumbramiento articula esta música mecánica inesperada. Una 
incómoda canción de guerra entre el dentro y el afuera, entre 
la creación y la destrucción que desvela lo más bello y salvaje: 
es posible seguir naciendo.

(ENG.)

Where are all the flowers? Theodor Adorno stated that it was 
not possible to write poetry after Auschwitz and Paul Celan, the 
German poet of Romanian Jewish origin in the second postwar 
period, did it: We were/ hands/ we baled the darkness empty, we 
found/ the word that ascended summer:/ flower. A flower offers 
food to the insect and is an edge, and a trigger, it contains with-
in itself the proposal of a world which hybridizes, in a natural 
succession, drives of destruction and creation, and when con-
templating it we know that, in the words of Alejandra Pizarnik, 
the rebellion consists in looking at a rose until the eyes disin-
tegrate. Inside the silence of an art centre, of a sacred place, a 
noisy garden where a concert is taking place is outlined. The 
score is interpreted by several voices, like a standard and it is 
a phrasing stripped of moral direction which points out that, 
at every moment, another world is possible, another beauty is 
possible, because, in Nietzsche’s words, God is dead, the super-
man has been born. Stockhausen said that « What happened 
in the World Trade Center attack is the greatest work of art of 
all time ». Marlene Dietrich sang to North American- Canadian 
troops during World War II: Where have all the flowers gone? In 
this concert, Franco and Hitler painted landscapes and flowers. 
And children are still born in Gaza. And children are still born 
in Aleppo. The possibility of a flower, that is, the possibility of 
a birth articulates this unexpected mechanical music. An un-
comfortable war song between in- and outside, between creation 
and destruction that reveals the most beautiful and wild: it is 
possible to continue being born.
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Centre del Carme
Cultura Contemporània
Museu, 2. València
T. 963 152 024
www.consorcimuseus.gva.es

Horari: de dimarts a diumenge de 11 a 21 h
Visites comentades prèvia reserva
didacticacmcv@gva.es
—
Horario: de martes a domingo de 11 a 21 h
Visitas comentadas previa reserva
didacticacmcv@gva.es
—
Hours: Tuesday to Sunday from 11 a.m. to 9 p.m.
Free guided tours by reservation
didacticacmcv@gva.es


